
TYPE S DECAPPING ASSEMBLIES - REDDING TYPE S DECAPPING
ASSEMBLY - 6MM PPC, 6MM BR REM

Type S decapping assembly to be used with Type S full length sizing die or Type
S neck sizing die.    

Attributes

Name: REDDING TYPE S DECAPPING ASSEMBLY - 6MM PPC, 6MM BR REM
Manufacturer: REDDING
Product no.: 749011190
Mfr. No.: 10242
Cartridge: 6 PPC,6 mm Rem BR (Benchrest)
Delivery weight: 0.023kg
Shipping height: 13mm
Shipping width: 79mm
Shipping length: 140mm
UPC: 611760102424

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die TYPE S DECAPPING
ASSEMBLIES REDDING

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf der TYPE S DECAPPING ASSEMBLIES von Redding. Dieses Produkt
wurde entwickelt, um Ihnen bei der Verwendung Ihrer Type S VollLängenGrößenpresse oder der Type S
NackenGrößenpresse zu helfen. Um eine sichere und effektive Nutzung zu gewährleisten, ist es wichtig, dass Sie
die folgenden Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig lesen und befolgen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen von Beschädigungen oder Abnutzung.
Tragen Sie bei der Verwendung geeignete Schutzausrüstung, wie z.B. Schutzbrille und Handschuhe.
Beachten Sie alle örtlichen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Verwendung von Reinigungs und
Wiederladegeräten.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie das Produkt ausschließlich in gut belüfteten Bereichen.
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und frei von unnötigen Materialien.
Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in die Mechanik des Produkts gelangen.
Verwenden Sie nur die empfohlenen Kaliber: 6 PPC und 6 mm Rem BR (Benchrest).
Überprüfen Sie vor jeder Verwendung, ob alle Teile des Produkts fest und sicher montiert sind.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation:

Stellen Sie sicher, dass die Type S Presse auf einer stabilen und festen Oberfläche montiert ist.
Befestigen Sie die Dekapierungsbaugruppe gemäß den Anweisungen im Handbuch der Presse.
Überprüfen Sie, ob alle Schrauben und Befestigungen fest angezogen sind.

Nutzung:

Laden Sie die Presse gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Führen Sie die Dekapierung vorsichtig durch und vermeiden Sie übermäßigen Druck.
Halten Sie Ihre Hände und andere Körperteile von beweglichen Teilen fern.
Nach der Benutzung reinigen Sie das Produkt von Rückständen und lagern Sie es an einem trockenen
Ort.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektroschrott und gefährliche Materialien.
Überprüfen Sie, ob Teile des Produkts recycelbar sind und entsorgen Sie diese entsprechend.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich der Sicherheit oder Nutzung des Produkts wenden Sie sich bitte an den
Hersteller oder den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Achten Sie darauf, alle relevanten
Informationen zur Hand zu haben, wenn Sie Unterstützung anfordern.

Hinweis



Bitte beachten Sie, dass im Falle von unsicheren Produkten oder Unfällen die zuständigen Behörden informiert
werden sollten. Überprüfen Sie regelmäßig die Rückrufupdates auf der EU Safety GatePlattform, um sicherzustellen,
dass Ihr Produkt sicher ist.

Vielen Dank, dass Sie sich für die TYPE S DECAPPING ASSEMBLIES von Redding entschieden haben. Ihre
Sicherheit und Zufriedenheit sind uns wichtig.
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Safety Instruction Guide for TYPE S DECAPPING
ASSEMBLIES

Introduction
Thank you for choosing the TYPE S Decapping Assembly by Redding. This product is designed to work with Type S
fulllength sizing dies or Type S neck sizing dies for cartridges such as 6 PPC and 6 mm Rem BR (Benchrest). Your
safety is our priority, and this guide provides essential information to ensure the safe use of this product in
accordance with the EU General Product Safety Regulation (GPSR).

General Safety Guidelines
Always read and understand the product instructions before use.
Ensure that the product is suitable for your specific application and cartridge type.
Store the product in a safe, dry place away from children and pets.
Regularly inspect the product for any signs of wear or damage. Do not use if damaged.
Follow all local laws and regulations regarding the use of reloading equipment.

Specific Safety Precautions for Use
Use appropriate personal protective equipment (PPE) such as safety glasses and gloves when handling the
decapping assembly.
Ensure that the work area is welllit and free from clutter to avoid accidents.
Keep fingers and other body parts clear of moving parts during operation.
Do not exceed the manufacturer's recommended specifications for the assembly.
Always ensure that the decapping assembly is securely attached to the reloading press before use.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Ensure the reloading press is turned off and unplugged before installation.
Remove any existing decapping assembly from the press.
Align the TYPE S Decapping Assembly with the press and securely tighten it into place.
Confirm that the assembly is properly installed and does not wobble or move.

Usage:

Prepare your brass cases by cleaning them thoroughly before decapping.
Insert the brass case into the reloading press with the mouth facing upwards.
Operate the press according to the manufacturer's instructions to decap the case.
After decapping, inspect the case for any damage or deformation.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged or wornout parts in accordance with local waste disposal regulations.
Do not throw the product in regular household waste; check for recycling options in your area.
Ensure that all packaging materials are disposed of responsibly.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or further assistance, please contact the manufacturer or your local distributor. They will
provide you with the necessary support and information regarding the product.

Conclusion



By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with the TYPE S Decapping
Assembly. Always prioritize safety and remain informed about any updates or recalls related to this product. Thank
you for your commitment to safety and responsible usage.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el Conjunto
de Descompresión Type S Redding

Introducción
Gracias por elegir el Conjunto de Descompresión Type S de Redding. Este producto está diseñado para ser utilizado
con el dado de dimensionado de longitud completa Type S o el dado de dimensionado de cuello Type S. Para
garantizar un uso seguro y eficaz, es importante seguir las instrucciones de seguridad y uso que se presentan en
esta guía.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de grupos vulnerables.
Utiliza el producto únicamente con los cartuchos especificados: 6 PPC, 6 mm Rem BR (Benchrest).
Verifica que todas las partes del conjunto estén en buen estado antes de cada uso.
Si detectas algún daño o mal funcionamiento, no utilices el producto y contacta a un profesional para su
revisión.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Usa siempre gafas de seguridad y protección auditiva al trabajar con herramientas de recarga.
Asegúrate de que el área de trabajo esté bien ventilada.
No utilices el conjunto de descompresión en condiciones húmedas o mojadas.
Evita el contacto con la piel y los ojos al manipular materiales de recarga.
Si se produce un accidente o una lesión, busca atención médica de inmediato.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación del Conjunto de Descompresión:

Asegúrate de que la prensa de recarga esté apagada y desconectada.
Coloca el conjunto de descompresión en la prensa de recarga, asegurándote de que esté bien fijado.
Verifica que no haya obstrucciones en el área de trabajo.

Uso del Conjunto de Descompresión:

Inserta el cartucho en el conjunto de descompresión.
Con cuidado, opera la prensa para descomprimir el cartucho.
Asegúrate de que el cartucho esté completamente descompresionado antes de retirarlo.
Limpia el área de trabajo después de cada uso, asegurándote de que no queden residuos.

Instrucciones de Eliminación
El conjunto de descompresión y sus componentes deben ser eliminados de acuerdo con las normativas
locales sobre residuos.
No arrojes el producto en la basura común. Consulta con las autoridades locales sobre la eliminación
adecuada de productos de recarga y componentes de metal.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto o si necesitas más información, asegúrate de
contactar a un punto de contacto basado en la UE. También puedes consultar la plataforma Safety Gate de la UE
para actualizaciones sobre productos y retiradas.

Recuerda que la seguridad es lo más importante al utilizar productos de recarga. Sigue estas instrucciones y
mantente seguro.
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Guide de Sécurité pour l'Ensemble de Décapage Type
S Redding

Introduction
Merci d'avoir choisi l'Ensemble de Décapage Type S Redding pour vos besoins de rechargement. Ce guide est
conçu pour vous fournir des informations essentielles sur la sécurité et l'utilisation de ce produit, conformément à la
Réglementation Générale sur la Sécurité des Produits (GPSR) de l'UE. Veuillez lire attentivement ce document avant
d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement pour son usage prévu.
Conservez le produit hors de portée des enfants et des groupes vulnérables.
En cas de doute sur la sécurité du produit, contactez le fabricant ou un professionnel qualifié.
Vérifiez régulièrement les mises à jour sur les rappels de produits via la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne jamais utiliser l'ensemble de décapage si vous remarquez des dommages visibles ou des pièces
manquantes.
Portez toujours des lunettes de protection et des gants lors de l'utilisation de l'outil.
Assurezvous que l'environnement de travail est propre et exempt d'obstacles.
Ne laissez jamais l'outil sans surveillance pendant son utilisation.
Évitez de porter des vêtements amples qui pourraient se prendre dans le mécanisme.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Préparation de l'outil :

Assurezvous que le die de mise à taille intégrale Type S ou le die de mise à taille du col Type S est
correctement installé sur votre presse de rechargement.

Montage de l'ensemble de décapage :

Fixez l'ensemble de décapage Type S à votre presse de rechargement conformément aux instructions
du fabricant.
Vérifiez que toutes les connexions sont sécurisées avant de procéder.

Utilisation

Chargement des cartouches :

Utilisez exclusivement les cartouches compatibles : 6 PPC, 6 mm Rem BR (Benchrest).

Décapage :

Placez la cartouche dans l'outil et assurezvous qu'elle est correctement positionnée.
Actionnez la presse lentement et uniformément pour éviter tout dommage à la cartouche ou à l'outil.

Vérification :

Après le décapage, vérifiez que la cartouche est correctement décapée et prête pour le rechargement.

Instructions d'Élimination



Éliminez l'outil et ses composants conformément aux lois locales sur les déchets.
Ne jetez pas l'outil dans les ordures ménagères. Recherchez des points de collecte pour les déchets
d'équipement électrique ou électronique si applicable.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou l'utilisation de l'Ensemble de Décapage Type S Redding, veuillez
contacter le fabricant ou consulter le site web officiel pour plus d'informations.
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Istruzioni di Sicurezza per l'Assemblaggio di
Decapping Type S Redding

Introduzione
Benvenuto nel manuale di istruzioni per l'assemblaggio di decapping Type S Redding. Questo prodotto è progettato
per garantire un utilizzo sicuro e efficace con i dies di dimensionamento completo Type S e i dies di
dimensionamento del collo Type S. Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per garantire la sicurezza
durante l'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato solo per lo scopo previsto.
Mantieni il prodotto fuori dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Indossa sempre occhiali protettivi durante l'uso per proteggere gli occhi da schegge volanti.
Utilizza il prodotto in un'area ben ventilata per evitare l'accumulo di fumi nocivi.
Non utilizzare il prodotto se è danneggiato o se le istruzioni non sono chiare.
Evita di forzare il prodotto oltre le specifiche raccomandate dal produttore.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione

Assicurati che l'area di lavoro sia pulita e priva di ostacoli.
Monta l'assemblaggio di decapping Type S sul dies di dimensionamento completo o sul dies di
dimensionamento del collo Type S seguendo le istruzioni del produttore.
Verifica che l'assemblaggio sia fissato saldamente e che non ci siano parti allentate.

Uso

Posiziona il bossolo sul die in modo che sia allineato correttamente.
Applica una pressione uniforme per rimuovere il cappuccio dal bossolo.
Controlla il bossolo per eventuali danni dopo l'uso.
Ripeti il processo per ogni bossolo, assicurandoti di mantenere la stessa attenzione alla sicurezza.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali di scarto.
Non gettare il prodotto nell'ambiente. Assicurati di smaltirlo in modo responsabile.
Se il prodotto è danneggiato, verifica se ci sono procedure specifiche di restituzione o smaltimento fornite dal
produttore.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, consultare le risorse disponibili sul sito web del produttore o
contattare un rappresentante del servizio clienti.

Si prega di conservare questo manuale per eventuali consultazioni future e per garantire un uso sicuro del prodotto.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Zespołu
Odwadniającego Type S

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup Zespołu Odwadniającego Type S firmy Redding. Produkt ten jest przeznaczony do użycia z
pełnowymiarową matrycą Type S lub matrycą do formowania szyjki Type S. Niniejsza instrukcja zawiera ważne
informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania i konserwacji, które należy przestrzegać, aby zapewnić
bezpieczne i efektywne korzystanie z produktu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany zgodnie z przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w suchym i niedostępnym dla dzieci miejscu.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia. W przypadku zauważenia jakichkolwiek
nieprawidłowości, zaprzestań jego używania.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty i wypadki odpowiednim organom.
Śledź aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Szczególne Środki Ostrożności przy Użyciu
Używaj produktu tylko z odpowiednimi kalibrami: 6 PPC oraz 6 mm Rem BR (Benchrest).
Upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane przed rozpoczęciem pracy.
Nie używaj uszkodzonych lub niekompletnych części.
Zawsze stosuj odpowiednie środki ochrony osobistej, takie jak okulary ochronne i rękawice, podczas pracy z
produktem.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja:

Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia i części.
Zainstaluj zespół odwadniający Type S zgodnie z instrukcją producenta matrycy.
Sprawdź, czy zespół jest prawidłowo zamocowany i nie ma luzów.

Użytkowanie:

Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem.
Unikaj nadmiernego nacisku podczas użytkowania, aby nie uszkodzić zespołu.
Regularnie sprawdzaj, czy nie występują oznaki zużycia lub uszkodzeń.

Konserwacja:

Regularnie czyść produkt z resztek materiałów.
Przechowuj w suchym i czystym miejscu, aby zapobiec korozji.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj produkt zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych śmieci, jeśli zawiera materiały niebezpieczne.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami ochrony środowiska w celu uzyskania informacji na temat właściwej
utylizacji.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji,
skontaktuj się z odpowiednimi organami lub instytucjami w swoim kraju.



Przestrzeganie tych wytycznych pomoże zapewnić bezpieczne i efektywne korzystanie z Zespołu Odwadniającego
Type S. Dziękujemy za uwagę i życzymy udanego użytkowania!
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TYPE S DECAPPING ASSEMBLIES KÄYTTÖOHJEET
JA TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit TYPE S DECAPPING ASSEMBLY tuotteen. Tämä käyttöohje tarjoaa tärkeitä tietoja tuotteen
turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja hävittämisestä. Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöä varmistaaksesi
turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu käytettäväksi ainoastaan sen määriteltyjen käyttötarkoitusten mukaisesti.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai viallinen.
Ilmoita viranomaisille kaikista turvallisuuteen liittyvistä ongelmista tai onnettomuuksista.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Käytä aina suojavarusteita, kuten suojalaseja ja käsineitä, kun käytät tuotetta.
Varmista, että työskentelyalue on hyvin valaistu ja siisti.
Älä käytä tuotetta, jos olet väsynyt tai alttiina haitallisille kemikaaleille.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat tuotteen käyttöä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että työskentelyalue on puhdas ja järjestetty.
Tarkista, että kaikki osat ovat mukana ja ehjiä.
Kiinnitä dekapointtikokoonpano tiukasti paikalleen, varmistaen, että se on oikein asennettu.

Käyttö:

Käytä tuotetta vain sen määriteltyjen patruunoiden kanssa (6 PPC, 6 mm Rem BR).
Seuraa valmistajan ohjeita tuotteen käytössä.
Älä ylitä suositeltuja käyttörajoja tai aikoja.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen.
Tarkista, onko alueellasi erityisiä kierrätysohjeita tai paikkoja.

Lisätietoja ja tuki
Jos tarvitset lisätietoja tai apua, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla on
tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, kun otat yhteyttä.

Yhteenveto
TYPE S DECAPPING ASSEMBLY on suunniteltu turvalliseen ja tehokkaaseen käyttöön, kunhan noudatat yllä olevia
ohjeita ja varotoimia. Muista aina tarkistaa tuote ennen käyttöä ja ilmoittaa mahdollisista ongelmista viranomaisille.
Kiitos, että valitsit tämän tuotteen, ja toivomme, että se täyttää odotuksesi.
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Säkerhetsinstruktioner för TYPE S DECAPPING
ASSEMBLIES

Introduktion
Tack för att du valt TYPE S DECAPPING ASSEMBLIES från REDDING. Denna produkt är designad för att användas
med Type S fullängds storleksdie eller Type S nackstorleksdie och är avsedd för användning med patroner som 6
PPC och 6 mm Rem BR (Benchrest). För att säkerställa en säker och effektiv användning av produkten, vänligen följ
dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Läs alltid bruksanvisningen noggrant innan användning.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Använd produkten endast för det avsedda syftet.
Kontrollera produkten regelbundet för tecken på slitage eller skador.
Rapportera osäkra produkter och olyckor till myndigheterna.
Håll dig informerad om återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid skyddsglasögon och handskar vid hantering av ammunition och verktyg.
Se till att arbetsområdet är rent och fritt från skräp.
Undvik att använda produkten i närheten av öppen eld eller andra farliga material.
Kontrollera att produkten är korrekt installerad innan användning.
Använd inte produkten om du är osäker på dess skick eller funktion.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Kontrollera att du har alla nödvändiga delar innan installation.
Följ tillverkarens anvisningar för korrekt installation av decapping assembly.
Se till att verktyget är ordentligt fäst vid pressen innan användning.

Användning

Ladda ammunitionen enligt tillverkarens specifikationer.
Använd produkten i enlighet med avsedda syften och tillämpningar.
Var uppmärksam på eventuella förändringar i ljud eller känsla vid användning, och stoppa omedelbart
om något verkar fel.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållssoporna.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning av metall och plast.
Kontakta din lokala avfallshanteringsmyndighet för information om korrekt avfallshantering.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller ytterligare information om säkerheten kring denna produkt, vänligen kontakta den lokala
återförsäljaren eller tillverkaren. Se till att ha produktens modellnummer och inköpsinformation tillgänglig när du
kontaktar dem.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att göra det bidrar du till en säker och effektiv användning
av TYPE S DECAPPING ASSEMBLIES.
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Návod k bezpečnému používání sestavy decapování
Type S

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili Sestavu decapování Type S od společnosti Redding. Tento návod poskytuje důležité
informace o bezpečném používání, instalaci a likvidaci produktu. Dodržováním těchto pokynů zajistíte bezpečnost
svoji i ostatních.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím produktu si důkladně přečtěte tento návod.
Ujistěte se, že produkt používáte pouze k určenému účelu.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při používání produktu se vždy řiďte pokyny výrobce.
V případě jakýchkoliv nejasností nebo dotazů se obraťte na příslušné orgány nebo výrobce.

Specifické bezpečnostní opatření pro používání
Před každým použitím zkontrolujte, zda je produkt v dobrém stavu a neobsahuje žádné poškození.
Používejte ochranné brýle a rukavice, abyste se vyhnuli zraněním.
Pracujte v dobře osvětleném prostoru a na stabilním povrchu.
Nepoužívejte produkt, pokud jste unavení nebo pod vlivem alkoholu či drog.
Pokud dojde k nehodě nebo úrazu, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství.
Zkontrolujte, že je vaše sizing die Type S správně nastavena.

Instalace:

Před instalací se ujistěte, že je vaše pracovního prostředí bezpečné.
Nainstalujte Sestavu decapování Type S do sizing die podle pokynů výrobce.
Zajistěte, aby byla sestava pevně uchycena a správně umístěna.

Použití:

Používejte pouze s náboji 6 PPC a 6 mm Rem BR.
Při decapování se ujistěte, že je všechno správně nastaveno a zabezpečeno.
Po použití důkladně vyčistěte a zkontrolujte produkt.

Pokyny pro likvidaci
Sestavy decapování a jejich součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je produkt poškozen nebo nefunkční, nevyhazujte ho do běžného odpadu.
Zeptejte se místních úřadů na správné postupy likvidace.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoliv dotazy nebo obavy ohledně bezpečnosti produktu se obraťte na příslušné orgány nebo výrobce.

Děkujeme, že jste si zvolili Sestavu decapování Type S. Vaše bezpečnost je pro nás prioritou.


